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«Любимое слово в русском языке» 

Сколько себя помнит, человек всегда задумывался над словом, собственной 

речью, родным языком. И в древности уже пытались понять, отчего 

изменяется слово и что оно значит. Сегодня же, когда слова сменяются и 

часто, и стремительно, интерес к речи стал всеобщим, да и язык, который мы 

называем литературным, превратившись в общую для всех речь, подавил 

собой различные говоры, диалекты, жаргоны, просторечие. 

   Современному человеку кажется важным не то, что сближает  объединяет, 

но что различает, - признак или свойство, по которым отчетливей виден 

смысл вещи, явления, события. И может быть, оттого так мало внимания 

обращает наш современник на малоценности. За что не платят рублем, то 

кажется дешевым. 

   Увы, мы не знаем родной язык – мы только им пользуемся. Говори, как 

птицы поют,- естественно и свободно, как придется. Знать же язык, языком 

владеть - значит охватить сознанием не одну лишь пользу слов и грамматики, 

но проникать в изначальную суть, в красоту и высокую правду речи, понять 

не ощущением только или чувством, но и разумом, волей. Понять, что 

именно язык - начало всех начал, что,  передавая открытое для себя – другим. 

    В своей статье я коснусь темы « Речевого этикета» и расскажу о своих 

любимых словах в русском языке. 

Папа и мама 

     Пожилые люди в  наши дни с огорчением говорят, что у современной 

молодежи не осталось уважительных слов при обращении к родителям. Все 

чаще слышишь па да ма, а то вот еще и пахан… 

     Папа и мама - слова детской речи, существуют во многих языках 

независимо друг от друга. На Руси они издавна имели различные формы: 



уважительную, ласкательную, уничижительную – всякую. Папаня – маманя, 

папенька – маменька, папаша- мамаша, а то еще батюшка – матушка, но 

каждый раз в оттенке обращения что – то свое, не спутаешь эти слова, 

каждое из них под настроение. Отец да мать в отношении к своим родителям 

употребляли редко, отчасти и потому, что воспринимались эти слова как 

высокие, книжные;  отец -  и духовный чин (святой отец), мать – и матерь 

(божья).  Зато постоянно употребляли литературные герои, в частности – и у 

Пушкина, слова матушка да батюшка. 

     Впрочем, социальное расхождение отразилось и тут . у дворян батюшка и 

матушка, горожане среднего достатка и разночинцы- папа и мамаша, а 

купеческое сословие – тятенька и маменька. Кто называл отца своего 

тятенька – верный знак, что необразованный человек. 

   Из французского языка пришли в городскую речь papa и maman, много 

бытовых разговоров записано в XIX веке, особенно в светском обществе, 

именно так и передают в них эти слова. В тех же домах, где предпочитали 

говорить по-русски, писали просто: папа да мама, однако слова не склоняли, 

говорили от папа, к папа, о папа. А в простых семьях сохранялось русское 

слово, которое и склонялось. «Только слышалось по временам – папа, мама», 

- вспоминал Л.Ф. Пантелеев. По мнению молодежи 60-х годов XIX века, дети 

должны были называть родителей по именам. Мама, мамочка, мамуля 

решительно изгонялись ,но, вспоминала Е.Н. Водовозова, «скоро многим 

матерям пришлось сознаться, что они не в состоянии подавить желание 

слышать заманчивое для слуха женщины слово мама!»  Свидетельство – 

вместе с другими – поучительное: во все времена попытка сменить 

обращение идет от молодежи, решительной и безапелляционной в 

суждениях. 

     Впоследствии русское и французское слова сошлись, так что манерность  

французского произношения, осознаваемая изначально, изжита. Русские 

классики со второй половины XIX века дают только русскую форму папа и 

мама, следовательно, именно она и является для нас образцовой. Исчезли  (к 

сожалению!)  уменьшительные и уважительные народные формы с 

суффиксами. 

   За полвека русской жизни, с 1840 – х  до 1890 - годов в смене слов 

запечатлелась история отношений между детьми с отцами. Н.В. Шелгунов 

выразил ее четкой формулой: «Вообще недоразумение между отцами и 

детьми разрешились в шестидесятых годах легко, и прежняя форма 

семейного управления уступила сама собой свое место новой форме, 



основанной на большем равенстве и свободе. Когда я был маленьким, нас 

учили говорить: отец мать, ты.  теперь говорят: папа, мама, и тоже ты.  вот 

простая и наглядная история вопроса об отцах и детях за шестьдесят лет» 

   С начала XIX века предпочтение той или иной формы обращение к 

родителям тоже изменилось: был и отец, был и старик, - все это было. Но 

пахан – это уже оскорбительно. Воровской жаргон более сотни лет называет 

паханом главаря шайки.  Не к лицу молодому человеку такое слово из 

разнузданной речи воровского притона, но уж совсем непонятно, когда его 

печатают, как бы смакуя, молодежные журналы… 

   Что же касается ма и па – это дальнейшее сокращение 

«интернациональных» детских слов папа и мама; на западный образец 

молодежь сокращает форму привычного обращения к родителям.  Осуждать? 

Однозначно ответить трудно. Однако началось это давно. Папенька – папаня 

– па! Есть в этом па нечто инфантильное, жалобное, капризное. Стоит ли 

поощрять? 

 


